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INGOAI NGU VOI BAN NG

MOT SO PAC TRUNG NGON NGU
CUA THANH NGU CO TU “FISH” TRONG TIENG ANH

VA TU“CA” TRONG TIENG VIET

A STUDY OF LINGUISTIC FEATURES OF IDIOMS CONTAINING
THE WORDS “FISH” IN ENGLISH AND “CA” IN VIETNAMESE

Abstract

HO THI KIEU OANH
(TS, Pai hoc Ngoai ngir, PH Pa Ning)

Idioms have been considered as valuable treasure in all languages English and Vietnamese are

not an exception. Idioms as a crystallization of culture reflect the world view and perception of a
community. As a result, idioms have an intertwined relationship with the culture of a country.
Indeed, learning idioms we can understand the cultural features of the country in which the idioms
are used. Nevertheless, learning idioms may be difficult for learners of a language in general and a
foreign language in particular in that their meanings are unpredictable, the structures are fixed and
they are inevitably underpinned by their cultural features. This article examines the linguistic
features of idioms containing the word fish in English and the word cd in Vietnamese. It is hoped
that the article could help readers in general and Vietnamese learners of English as well as English
learners of Vietnamese have a good insight into the semantic, structural and cultural features of
these idioms in order that they could use these idioms better and more efficiently in

communication.

1. Bit van dé

Do dic diém thiéu tuong minh vé ngir
nghia va kha bén chat vé ciu triic, thanh ngir
ludn 1a mot dé tai ddng quan tim cia nhidu
nha nghién ctru. Do vdy, tinh dén nay di c6
kha nhiéu cong trinh nghién ctru dic diém
ngdn ngit cua thanh ngit lién quan dén
nhitng sy vat hién tugng cé thé théy duoc
nhu: mau se'ic, kich thudc, con sé, thuc vat,
dong vat ... hodc lién quan dén nhimng cam
gidc vo hinh nhu: hanh phic, dau kho, gian
dit ... Dau vay, duong nhu chua c6 nghién
ctru nao khdo sit vé nhitng dic trung ngdn

nglt cua nhiing thanh nglt cé chua tir “fish”
trong tiéng Anh va tir “cd” trong tiéng Viét.
Vi thé, nghién ctru nay dugc tién hanh nham
gidp nguoi doc ndi chung cling nhu ngudi
Viét ban ngir hoc tiéng Anh va ngudi Anh
ban ngir hoc tiéng Viét c¢6 thé hiéu 16 hon vé
ddc diém cdu tric va ngit nghia cta nhiing
thanh ngit c6 chira cdc tir ny nham gitip ho
su dung thanh thao va hiéu qua hon trong
giao tiép giao vin ho.

Trong khuon kho cho phép, bai viét nay
dbi chiéu céc thanh ngit c6 chira tir “fish”
trong tiéng Anh va tir “c4” trong tiéng Viét
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vé mit cdu triic va ngir nghia trong mdi quan
hé véi yéu t6 van hod.

2. Co s6'li luan

2.1. Cdc khdi niém co ban

2.1.1. Thanh ngiw

Cho dén nay dd c6 nhiéu dinh nghia vé
thanh ngit, trong s d6 phai ké dén dinh
nghia c6 tinh thuyét phuc cao ciia Fromklin
[2, tr. 25] “Thanh ngir 1a nhitng cum tir ¢6
dinh gém hai tir trd 1én, c6 nghia khac han
v6i nghia ctia nhitng don vi thanh phan cia
n6é”. Ngoai ra, theo Nguyén Lan [7, tr. 5]:
“Thanh ngit tiéng Viét 1a nhitng to hop tir
ngir c6 dinh c6 ciu tric cum tir hodc ciu
nhung hoan toan thudc pham trit cap ti,
dugc md hod v hau hét déu c6 tinh chét
cach di€u nghé thuat, va chi lam mot thanh
phan trong ciu”.

2.1.2. Thanh ngit c6 chua twr “fish” trong
tiéng Anh va tir “cd” trong tiéng Viét

Thanh ngit ¢6 chta tir “fish” trong tiéng
Anh va tir “c4” trong tiéng Viét 1a nhiing
cum tir ¢6 ddc diém vé ngit nghia va ciu tric
cua thanh ngir va c6 chua dung hai tir nay.

2.2. Co so di ligu va phuong phdp
nghién ctiu

2.2.1. Phuong phdp nghién cuu

Bai bao nay duogc tién hanh dya trén
nhitng phuong phdp nghién ctru co ban sau:

- Phuong phip md ta: mod td cic dic
diém ngodn ngit nhu dic diém céu tric va
nglt nghia cua nhitng thanh ngtt c6 chira tir
“fish” trong tiéng Anh va tir “c4” trong tiéng
Viét.

- Phuong phdp so sinh: nhim so sinh
nhitng dic diém ngdn ngit trén cia nhiing
thanh ngir nay.

2.2.2. Tai liéu nghién cutu
- Ngudn tai lidu va tu liéu tham khao duoc
thu thap tir tir dién, sach bdo, Internet.

3. Két qua nghién ctru va thio luin

3.1. Ddc trung ngit nghia va cdu tric ciia
nhitng thanh ngit ¢ chira tu “fish” trong
tiéng Anh va tir “cd” trong tiéng Viét

Dua vao nguén tu liéu thu thap dugc tr
180 thanh ngir tiéng Anh c6 chua tir “fish”
va 180 thanh ngir tiéng Viét c6 chua tir “c4”,
c6 thé thiy rang nhitng thanh ngit nay ton tai
duéi dang cu tric cum fir va cau nham biéu
hién nhing truong nghia sau: ddac tinh cua
nguoi hodc mot nhom nguoi, trang thdi,
tinh huéng, va hanh dong.

3.1.1. Pac tinh cua nguoi hogac mgt nhom
nguoi

Tu bang 1 ching ta c6 thé thdy trong
truong nghia chi tinh cdch, cum danh tu
chiém tin sd cao nhit (n = 84) (n= téng s0,
s6 lugng-BTV) trong thanh ngit ¢6 chua tir
“fish” & tiéng Anh, trong khi cum danh tir (n
= 30) chi phd bién hang thir hai sau dang
thtrc cau (n = 39) trong thanh ngit c6 chua tur
“c4d” & tiéng Viét. Con nhitng dang cum tir
khac it phd bién hon. Chiing ta hiy xét mot
s6 vi du minh hoa sau:

(3.1) The man is a cold fish and he has
very few friends [12].

Trong vi du trén, a cold fish 1a cum danh
nr tiéng Anh dugc diung an du véi phuong
thirc so sanh ngam dé chi nguoi lanh ling.

(3.2) The man was not so important in the
city but in the small town he was a big fish
in a small pond [10].

Tuong duong véi a big fish in a small
pond (cum danh tir + cum gioi tir), trong
tiéng Viét ching ta c6 thanh ngit tuong
duong & dang cau: Thang chdt lam vua xir
mit.

(3.3) The young immigrant was beaten
because he was late paying back money to a
loan shark [14].

Tuong tng voi cum danh tir a loan shark
trong tiéng Anh lai 12 dang cAu hoan chinh
trong tiéng Viét: Ong Trim cho vay ndng
lai.
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Ngoai ra, nhiéu thanh ngir c6 chua tir
“ca” trong truong nghia nay ¢ tiéng Viét
duo‘c tim thay dudi dang cum danh tr hoac
cum danh tr ghép (n = 30) nhu cd me mot
lika, nwéc mdt cd sdu, rau gia cd won; &
dang cum dong tr (n = 5) nhu bart cd hai tay,

bdn cd miii thuyén, thé cd tré chui ong; &
dang cum tinh tor (n = 3) nhu hdi com tanh
cd, loc boc nhw cd trau khe; hodc & dang cau
(n = 39) nhu: Cd luy vi méi, Cd chuéi dam
dudi vi con, ( dep nhw) chim sa cd lan.

Bang 1. S6 hrong thanh ngir va nhitng dang céu triic trong timg truwong nghia

Trudng nghia Tinh c4dch Trang thai Hanh dong
Tinh hubng
. Anh Viét Anh Viét Anh Viét

Cau truc
Cum danh tir 84 30 15 24 0 0
Cum dong tur 9 5 0 0 18 9
Cum tinh tir 9 3 3 3 0 3
Cum gidi tu 3 0 12 0 6 0
Cum trang tu 0 0 0 0 0 0
Cau 0 39 3 57 0 0

3.1.2. Trang thdi, tinh huong (3.7) DPuoc trd lai voi vi tri tién VE,

Trong truong nghia trang thdi hoac tinh
huéng, cum danh tu (n = 15) va cum g10'1 tur
(n = 12) chiém tan s6 pho bién nhat trong
tiéng Anh.

(3.4) This is a_fine kettle of fish. I'm
going to be late for the meeting [5].

Trong vi du nay, cum danh tor a fine
kettle of fish dién dat finh huéng khong may
trong tiéng Viét.

(3.5) The contest was like shooting fish in
a barrel. It was very easy to win[13].

C4 hai cum gidi tr trong cum gidi tur kép
like shooting fish in a barrel ¢ thé ding dé
nhan manh ¥y cua thanh ngir trén. Cum gidi
tir ndy twong ung voi cum tinh tir dé nhw tré
ban tay trong tiéng Viét.

Trong khi d6 dbi v6i thanh ngit c6
chtra tlr “c4” trong tiéng Viét, cum danh tir,
hay cum danh tir ghép (n = 24) va cdu (n =
57) lai dugc wa chudng hon.

(3.6) Lam sao ching ta cé thé tim ra cau
ay trong cdi noi cd bé chim ngan nay?
Chiing ta can dua ra mot giai phdp nhét dinh
vi thoi gian chiing ta khong c¢6 nhiéu [6].

nhiéu ngudi néi vui rang Thang nhu cd gdp
nuoc [5].

(3.8) Ngay luc nay, chi iy dang trong
tinh canh cd nam trén that Chiing ta can
nghi ra cich dé gidp chi ay [9].

(3.9) Ching ta 1a ngudi mot nha ma tai
sao lai dua nhau vao tinh canh cd budi 19i
nguoc cd nweoc 1oi xudi nhu thé! [9]

3.1.3. Hanh dong

Trong truong nghia nay, cdc thanh ngit c6
chua tr “fish” trong tiéng Anh (n = 18) va
c6 chira tir “c4” trong tleng Viét (n = 9) &
dang cum ddng tir 12 pho bién nhat.

Trong tiéng Anh, ching ta c6 nhiing
thanh ngr chua tr “fish” dudi dang cum
dong tu nhu swim like a fish, throw a sprat
to catch a herring lan lugt tuong duong voi
nhitng thanh nglt dudi dang cum dong tur
chua to “cd” a” trong tleng Viét nhu boi nhu
cd, tha con san sdt bat con cd ro [8]. Ngoai
ra, con c6 nhidu cum dong tir khic trong
tiéng Anh ding trong truong nghia nay nhu
fishing for a compliment (tim kiém su khen
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ngoi), fishing in troubled waters (thira duc
nuwoc béo co, thira nuwoc duc tha cdu “fish”
trong nhitng thanh ngit nay ciing khong co
nghia la cd, ma twong duong nhu: cdu, tha
cdu cua tiéng Viét), went on a fishing
expedition (tham do thong tin) nhung khong
c6 cum dong tu twong duong chira tir “cd”
trong tiéng Viét. Piéu nay c6 thé do dic
diém vin hod ctia nuéc Anh 12 van hod bién
(sea culture) béi 1€ nudc Anh duogc bao boc
bdi phan 16n 1a bién ca va cich viing dat lién
ctia Au Chau it nhat 12 3000 dam.

(3.10) The man is fishing for a
compliment about his new Italian suit [5].

(3.11) The woman was fishing in
troubled waters when she began to ask
questions about the crime [11].

(3.12) The lawyer went on a fishing
expedition to try and discover the facts of the
case [4].

Diéng ké 1a trong khi bién phdp tu tir doi
ximg (symmetry) dwoc ding hét sic phd
bién trong nhing thanh ngit ¢6 chua tir “c4”
ctia tiéng Viét thi hién tuong nay rat hiém
gip trong thanh ngir twong tng & tiéng Anh;
chéng han: chim sa cd lan, chim chdu cd
long, ngon cd khd com.

4. Nhimg diém twong dong va khac biét

4.1. Nhitng diém twong dong

Vé mit cii phdp va chu dé: Nhiing thanh
ngit ¢6 chura tir “fish” trong tiéng Anh va tir
“c4” trong tiéng Viét déu & dudi dang nhiing
cAu tric cum tir va cdu. Mat khic, nhiing chii
dé thuong gip dbi v6i nhitng cum tir nay 1a
tinh chat cia mot nguoi hodac moét nhom
nguoi, trang thdi hodc tinh hudng va hanh
dong.

4.2. Nhitng diém khdc biét

Ngoai nhiing diém tuong dong néu trén,
con c6 nhitng diém khic biét vé cau tric
dang luu y. Trong thanh ngir tiéng Viét, cAu
don hodc cau ghép dugc ding phd bién hon

cum tir. Trong khi d6, thanh ngit tiéng Anh
dugc ding ngin gon & dudi dang cum ti.
Diéu dic biét 1a thanh ngtt Viét Nam ndi
chung va thanh nglt ¢6 chua tir “cd” ndi
riéng c6 van diéu va c6 cau tric d6i ximg dé
d& nho va tién st dung.

Chinh nhiing su khéc biét trén c6 thé gdy
khong it khé khan cho ngudi hoc. Do viy,
chiing tdi ¢6 thé dua ra mot s6 khuyén nghi
li€n quan dén viéc day hoc va dich thuat.

4.3. Nhitng dé xudt trong viéc day va
hoc

4.3.1. Nhiing dé xudt trong viéc hoc

Trong thyc té, mic dau cé nhiéu nguoi rat
thao vé tiéng Anh, ho van c6 thé gip nhiéu
khé khin trong viéc hiéu cdu tric va ngir
nghia cua thanh ngit. Bé khic phuc diéu nay,
trudc hét can nim 16 nghia den va nghia
béng cuia thanh ngit. Hon nita, ngudi hoc can
hiéu nghia cta thanh ngit qua ngit canh va
didc biét 1a can lién hé véi yéu t& van hod
nam sau dic diém ngir nghia va cdu tric cua
nhitng thanh ngit. Boi 1€ “ngdn ngli 1a mét
bd phan tat yéu cta vin hod va né phan anh
nhitng khia canh cua van hod” [1].

4.3.2. Nhitng dé xudt trong viéc day

Pé gitip nguoi hoc hoc tot thanh ngir,
ngudi day can gidi thiéu vé ngit canh sur
dung cta thanh ngit. Trong nhiéu truong
hop, gido vién c6 thé sir dung nhitng phuong
tién hinh anh hd trg nham gidp qui trinh
giang day c6 hi€u qua hon.

4.3.3. Nhitng dé xuat trong dich thudt

Dé c6 thé dich thanh ngit tét hon, nguoi
hoc ¢6 thé tuén thi nhitng budc sau:

- DPoan dinh nghia den ctia thanh ngir.

- Nhén dang nghia béng ctia thanh ngir.

- Li giai nghia cta thanh ngli nho vao
ngtr canh.

- Tim cdch dich tuong duong c6 thé qua
tiéng Viét.
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5. Két luan

Trén ddy, ching t6i da trinh bay mot s6 dic
trung ngbn ngir cua thanh ngtr ¢ chaa tir “fish”
trong tiéng Anh va tir “ca” trong tiéng Viét. Hi
vong rang bai bio ¢6 thé gép phan gitip qu trinh
day hoc va qua trinh dich thuat thanh ngit c6 hi¢u
qua hon.
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